   П Р О Г Р А М А

ЗА ДЪРЖАВЕН ИЗПИТ

НА СТУДЕНТИТЕ ОТ ОКС „Магистър” по Превод (гръцки език)
Държавният изпит по Превод (гръцки език) се състои от две части: писмена и устна част.

Писмената част е с продължителност пет часа и се състои от: 

- разработване на теоретичен въпрос по Превод от конспекта (около 3 до 5 ръкописни страници на български език),
- превод на непознат текст (художествен или информативен) от гръцки на български език с дължина около 25-30 стандартни реда, 

- превод на непознат текст (художествен или информативен) от български на гръцки език с дължина около 25-30 стандартни реда. 

До устната част на изпита се допускат студентите, които са получили на писмената част от изпита оценка най-малко Среден 3.00.

Устната част включва събеседване по теоретичния въпрос и коментар на преводните стратегии и преводните трансформации от писмената работа на студента.
Окончателната оценка от държавния изпит е средноаритметична от оценките от двете части на изпита.

Конспект за държавен изпит по превод
Конспект за държавен изпит по превод

1. Преводът като процес. Единицата на превода. 

2. Еквивалентност и адекватност на превода. Видове еквивалентност.

3. Видове превод според жанровата класификация. 

4. Особености на устния превод (двустранен диалогичен превод, превод от лист, симултанен превод).

5. Превод и адаптация.

6. Изисквания към превода.

7. Трансформационната теория в преводознанието (Видове трансформации)
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